
מטִַּעםַ 22

85  

סנדרה סיסנרוס

שלושה שירים

המשוררת מהרהרת על הבדידות שהגורל הועיד לה

ו. הּ עַכְשָׁ ה לְבַדָּ הִיא חַיָּ
ה אֶת אַחֶיהָ, נָטְשָׁ

חַדְרֵי אָבוֹת
הוֹת רַבּוֹת. וְאִמָּ

הֵם נָטְשׁוּ אוֹתָהּ
הּ. לְנַפְשָׁ

הּ. לָּ רִים שֶׁ סַנְתֵּ הָה וְהַפְּ לָּ לַחֲלוֹמוֹת הַבַּ
עֲלַת צִנּוֹר עוֹפֶרֶת. הִיא בַּ

הּ לָּ מְאַהֲבֵי הָאַקְרַאי שֶׁ
יְתָה. הָלְכוּ הַבָּ

יִת קָר. הַבַּ
לוּם. לֵוִיזְיָה אֵין כְּ טֵּ בַּ

ירִים. הִיא מוּכְרָחָה לִכְתֹּב שִׁ

וילונות

ירִים אֵינָם זְקוּקִים לָהֶם. עֲשִׁ
הֶם לְאֶגְרוֹפִים לָּ רִים אֶת שֶׁ ים קוֹשְׁ עֲנִיִּ

כַלּוֹת צְנוּעוֹת קִים אוֹתָם כְּ אוֹ מְהַדְּ
אר. וָּ עַד הַצַּ
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הִירִים. ירִים קִירוֹת בְּ פְנִים הֵם מַסְתִּ בִּ
פָתַיִם. צֶבַע שְׂ טוּרְקִיז אוֹ וָרֹד כְּ

אֶרֶץ אַחֶרֶת. צְבָעִים טוֹבִים בְּ
יחֵךְ אֶת כִּ אן נִבְצָר מֵהֶם לְהַשְׁ כָּ

מָה, לְּ מוּרָתָהּ לֹא שֻׁ תְּ לִים לַאֲרוּחַת עֶרֶב שֶׁ מַעֲרֶכֶת הַכֵּ
נָם, יִת צָרִיךְ לְתַקְּ עַל־הַבַּ בַּ ה שֶׁ י הָרִצְפָּ קַרְשֵׁ

י לִינוֹלֵאוּם, נֵּ ד, שׁוֹשַׁ עֵץ לֹא־מְעֻבָּ
. גְתְּ רָצִית אֲבָל לֹא הִשַּׂ מַה שֶׁ

אני מבינה זאת כנשיקה

חֱוָה יקָה. הַמֶּ אֲבָל לֹא נְשִׁ
עֵרָה הַזֹּאת. הַזֹּאת, הַבְּ

קוֹר אֲבָל מִמָּ
ב. הֲכִי מְרֻחָק מִן הַלֵּ

הּ ירָה בָּ אֲנִי מַכִּ
בְכָל זׂאת בִילִי, וְּ שְׁ נּוֹעַד בִּ מַה שֶׁ כְּ

י מַעֲלָה אֵינֶנִּ אֲנִי תּוֹפֶסֶת שֶׁ
י מוֹרִידָה. אֲנִי יוֹדַעַת וְאֵינֶנִּ

יד אַהֲבָה אִם נַגִּ שֶׁ
ים. בָרִים רַבִּ ר עַל דְּ נְדַבֵּ

ל בּוּאֵנוֹס אַיְרֶס, רֵחַ שֶׁ ן לַיָּ וֵּ ה מִתְכַּ אַתָּ
לוֹנְדִינִים, סֵי הָרְחוֹב הַבְּ נָּ פַּ

. רָקַדְתָּ הָרִקּוּד שֶׁ

ד, פֶרֶק הַיָּ אֲבָל אֲנִי יוֹדַעַת אוֹתָהּ כְּ
נַעַל, חַבּוּרָה,
ל. עֶצֶם, מַקֵּ
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